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CratThsl NOCBSILEHA ONHMCAHMIO MMIUIMIATHOW MH(POPMAIUKM KakK 3JIEMEHTa UMIUTUIUTHON CBSI3HOCTH
TEKCTa B aCIIeKTe AUCKypC-aHaln3a TeKCTa KopoTkoro pacckasa «The Ant and the Grasshopper» Gpuranckoro
nucarenst Comepcera Moama. Llenb cTaThy — onmcaTh HAIMYHE UMIUIMIATHOW MH(OPMAIMHU KaK dJIeMeHTa
UMIUTMIUTHOX CBSA3HOCTU TEKCTa, IO-APYTOMY PAcKpBITh aBTOPCKUH 3aMbICeNl XYI0’KECTBEHHOTO TEKCTa.
OnHOI1 U3 YaCTHBIX 3334 CTaThH SABJIAETCS ONMICAHNE NMIUIMIIUTHOCTH aBTOPCKOTO 3aMbICIIa, CI0KeTa paccKasa.
Yepes omucanne oOpa3oB AByX OpaTheB Pamcu — TpymomroOuBOro «MypaBbs-Ilxopmxa» u 6€33a00THOTO
«cTpeko3sl-ToMa» TOATBEpXKAAaeTCs aBTOPCKAs HHTEHIMS KaK HaMeK dYepe3 XyJO0)KEeCTBEHHbIE 00pasbl K
noctynary OHOJISHCKOTO CIOKeTa O «CMHUpPEHMs» Iepen cyapboil — stuM nmapom bora. VMrummnutHOMN
nHpopMaIyeH, KaKk >JIeMEHTa MMIUIMIUTHOH CBSI3HOCTH TEKCTa, SIBIsIeTCS MHeHHe MosMa o 3HauuMOCTH
HCKYyCCTBa B OOYUYCHHM JIIOJIEH TEpIEHHIO, MYAPOCTH, BEIUKOAYIIMIO M cMupeHHio. [IpenBapurenbHble
pe3yJIbTaThl MCCIEIOBAHMUS M ONMMCAHMS DJIEMEHTa IHCKypca XyJO)KECTBEHHOTO TEKCTa KaK MMIUTHIUTHAsS
UH(OPMAIHS COTNIACYIOTCS C APXETUIIMIECKH PEICBAHTHBIME KOHIIEITAMH, K IPUMEpY, KOHIENTOM «OpaTcKas
TF000BB» HapAIy C MBICTBIO O BOCTIPHATHHU JKH3HU KaK O0XKBETO Japa, OIarocioBeHHs, Kak TMMHY pajocTd
OBICTPOTEYHOCTH YETOBEUECKOTO OBITHSA.

Knioueevie cnoga: IOUCKypC, AWCKYPCHBHBIM aHAIN3, MMIUITMIUTHAas HHPOPMALUS, HWMIDIMIUTHAS
CBSI3HOCTH, IMIUTHKATYPa, TEKCT, Xy J0)KECTBEHHBIH TEKCT.

BBEJIEHHUE

I/I3BCCTHO, YTO B JIMHI'BUCTHKE 1104 TIIOHATHEM «HMMIUIUIIUTHAs I/IH(I)OpMaHI/IH»
nojJpa3ymMeBaeTcss MMEHHO Ta HHQpOpManus, KOTOpas TMpeJCTaBlcHa (WM ONHCaHa)
aBTOPOM JIFOOOTO XY/IOXKECTBEHHOTO TEKCTa HEOUEBHIHO, T. €. HesiBHO. [lpm anammse
T000T0  XYHO0KECTBEHHOTO TIPOU3BEJCHUSI UYPE3BBIYAHHO JIFOOOIBITHO BBISBICHUE U
OTMCaHHE aBTOPCKOTO 3aMbIcia (B JTUTEPATypOBEACHUH), IMIUTMIIUTHOW WHpOpMauu (B
JMHTBUCTUKE TEeKCTa). M1 OHUM M3 METOMOJOTMYECKUX OCHOB C IMO3MIMHA JIMHTBUCTUKH
BBISIBJIICHHUS W OIMCAaHMS WUMIUIMIUTHOTO aclleKTa sBIETCS TUCKypc-aHaimm3. Juckype-
aHaJlu3 TEKCTa, B JaHHOW crarbe pacckaza Comepcera Mosma «The Ant and the
Grasshopper», 03BoJIsIET ONKCATh HAJTHYUE MUMIUTMIUTHOW WHPOPMAIUN KaK CKPBITOTO,
HEOUYCBHJHOTO aBTOPCKOT'O 3aMbICIIa.

B cBoeii aBroororpadun 1938 roga «The Summing Up/Tloasenenue uroros» Mosm
JIA€T SICHYIO HHTEPIPETAIMIO TOT0, KaK OH HAOJIF01aeT 3a )KU3HBIO U €€ LICHHOCTSIMHU, TOBOPSL:
«For art, if it is to be reckoned as one of the great values of life, must teach men humility,
tolerance, wisdom, and magnanimity / Fi6o uckyccTBO, €cim ero clienyeT CUuTaTh OJHON
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Y3 BEIMYAMIINX LEHHOCTEM >XU3HHU, NOJDKHO YYHUTh JIFOJAEH CMHUPEHHIO, TEPIHMOCTH,
MYJpPOCTH M Beukoaymmioy [13]. JlymaeTcs, 4To UMEHHO ITO3TOMY aBTOP B35UT 32 OCHOBY
CBOCTO CHOKETa JIAHHOTO KOPOTKOTO paccKa3a W3BECTHYI0 BCEM OacHIO O II0JIb3€
TPYINOJIOOWST W BpeAe Mpa3gHOTO 00pas3a JXU3HU, TMPU ITOM THPEMOTHECS YWUTATEIIo
COBEpIIIeHHO JIpyTyio Mopaiis. Pacckas Comepcera Moama «The Ant and the Grasshopper»
MO-WHOMY WHTEPIIPETHPOBAaH B HAIIEM JUCKypCe, OCOOCHHO KOHI[OBKA pacckasa ¢
COBEPIICHHO MMPOTHUBOMOIOKHBIM (DHHATIOM, a IOTOMY, HOBBIM CMBICJIIOM, HaBOJASIINM Ha
paszaymus. JIro6omBITHO, YTO M3BECTHAs BceM OacHs, TodHee, ee (pMHAJ, epeOCMBICIICH
aBTOPOM, TpeJyIarasi YATATeIII0 TaKKe BCJCN 32 HUM OCMBICIHUTH CloxkeT. [lomaraem, 4ro
npuBeieHHas Boiie ceHteHus C. MoaMa coriiacyercsi ero BUJCHHIO MOJIb3bI HCKYCCTBA
XyJI0’)KECTBEHHOTO CJIOBA.

Lenp craTthm — ommncaTh HaJdW4YWe WMIUTUIUTHON WHGOpMAIMK Kak »IIEMEHTa
UMIUTAIIUTHON CBSI3HOCTH TEKCTa B aCIHEKTe AMCKYPCHBHOTO aHAIM3a XYIOXKECTBEHHOTO
Tekcta. /s JOCTWKEHHS TIOCTAaBICHHOW IENIM  PEMIaloTCs 3aJadd  ONHCaHUS
UMIUTAIUTHOCTH aBTOPCKOTO 3aMbICiia KakK WMIUIMIUTHON WH(OpManuu B CBETE
HHTEPIIPETALN aBTOPOM U3BECTHOI'O CIOJKETA U ONMCAHUE UMILIUKATYP.

SI3BIKOBBIM MaTepHANIOM SIBIISIETCSI aHTT0A3bI4HBIN TekecT Comepcera Moama «The Ant
and the Grasshopper». [ns aHanm3a AaHHOTO TEKCTa HAMH HCIIONB30BAICS METO]
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIM3a, METOJ TUCKYPC-aHaJIK3a, [IO3BOJISIFOIINUN BBIIBUTH U OIHUCATh
3JIEMEHTBI AUCKYpCa HapsAy ¢ ONUCATEIbHBIM METOAOM. JlaHHBII METO — METOM AUCKYPC-
aHaJM3a TeKCTa, TOMUMO BBISBIICHHSI 3JIEMEHTOB CBS3HOCTH TEKCTA TAKXKe CIIOCOOCTBOBAI
ONHCAaHWIO HAIWYUS UMIUIMIUTHON WHQOpPMAINH, KOTOpas TMO3BOJSET BBIACHUTH
ABTOPCKUI 3aMBICET PU CO3IaHUH PACCKa3a.

Takum 00pa3oMm, METOAONIOTUS MPUMEHEHHs IMCKYpC-aHANNW3a Kak BBISIBICHHUS W
OTMCaHUSI DJIEMEHTOB CBS3HOCTH TEKCTA CIIOCOOCTBYET WM BBISIBICHHIO HWMILTHUIIMTHON
uH(pOpPMAIUH KaK aBTOPCKON MJICH paccKasa.

HN3JTOXKEHUE OCHOBHOTI'O MATEPHUAJIA UCCJIEJOBAHUS

W3BecTeH Te3uc 0 TOM, YTO XyJI0KECTBEHHBIM TEKCT BCErAa COAEPKUT MOATEKCT, O-
JIPYroMy Ty UMIUTMIUTHYI WHGOPMAIMIO, KOTOPYIO BCEra JIFOOOMBITHO BBISBUTH JIJIS
WCCIICJIOBATENS], KaK M MPOCTOMY 4HUTaTe 0. VMIUTMIMTHON Ha3biBaeTcs MH(OpMAIIuS,
KOTOpasi JIOMBICIIMBAETCSl TOyYaTejeM COOOIIEHHUS, CTAaBUT Iepel HEOOXOAMMOCTHIO
MIPUJIOKUTh YCUJIMS JIIi TIOHMMaHUS COOOIIEHUS, KOTOpas HE BBIPAKEHA B TEKCTE
BepOanbHO. TepMUH WMIUIMIUTHBIA HCHOJB3YIOT KacaeMoO CMbICTA, T.. COJEep)KaHus,
CYIITHOCTH, CyTH YET0-IM00 U CyOCTPaTOM MOXKET BBICTYIATh (DyHKITHOHUPYIOIIEE B TEKCTE
BBICKA3bIBAHUE, YACTh TEKCTA, TEKCT B LIEJIOM WK AUCKypc [12].

Cornacuo A. B. KamnukuHy, B MOHITHE «UMIDIMIUTHAS HHOOPMAIHSD) BKIFOUEHBI
npecynmno3uiis ((pOHOBbIC 3HAHWS, HEOOXOIMMBIC JUIsl BBIBEJCHHS CMBICIA TEKCTA),
KOHKPETHO-KOHTEKCTYallbHBIA ~ CMBICT  (pe3yJlbTaTOM  WHTEPIPETAIMH  SI3BIKOBOTO
COJICp)KaHUsl) W UMIUIMKaTypa (BBIBOJ HMHOTO HMH(POPMATUBHOTO  COJEPIKAHUS,
OTJIMYAIOIIETOCS OT KOHKPETHO-KOHTEKCTYaIbHOTO CMEICA) [6]. IIpu 3 ToM MHOTHE yiICHBIS
OTMEYAIOT, YTO WMIUIMIWTHAasS WHQOpMamHUs — pe3yibTaT NpeBpalleHuss B Hel
UMIUTMOUTHOTO 3HaHus [4]. MMmnunutHas wuH(OpMAIUsS TEKCTa CKIAJbIBACTCA W3
B3aMMOJICUCTBUSL TEKCTOBBIX HWMILUIMKAIMKA, MPECYyNIO3UlMi ajpecata W HMHTEHUUH
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aapecanTa [1]. IMmimukanus ecTh cam Mpolece BEIBOAA UMILUTMKATYPHI, IPUCYTCTBYIOLICH
B JINCKYPC-aHAIN3E XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

[Ipm >TOM XymOKECTBEHHBIH TEKCT MPEACTABIAET COOOH BBICOKOW CTENeHH
CTPYKTYPUPOBAHHYIO M LEIOCTHYIO 3CTETHUECKYIO CHUCTEMY CpeACTB si3blka. [Ipu3Haku
XYJ0XKECTBEHHOTO ~ MPOM3BEICHUS — OTO 3aKOHYEHHOCTh, IENIOCTHOCTh, M B
XYJI0’KECTBEHHOM OTHOIIIEHUU — OOPMIICHHAS CTPYKTYpa. XYI0KECTBECHHBIA TEKCT — 3TO
HaunboJiee OTHOE BRIPaKEHUE TUTEPATYPHOTO s3bIKa. U aiie BCero 3To SBIEHUE BBIXOAUT
3a TpeAesbl JUTEPaTypHOTo sI3bIKa B OOJIACTH HAIMOHAIBHOTO, OOLIEHAPOAHOTO SI3bIKA.
Hexotopsie uccnemoBarenmu (H. B. Kymubmuna, A. lO. Ky3nenoBa u nmp.) cuuraroT, 4TO
XYIO0KECTBEHHBIH TEKCT Oosiee MHPOPMATHBEH, HEXKEJIN IPyrde BUABI TEKCTa 3a CYET
«1H(OPMALMOHHONW HACKHIIIEHHOCTH» XYA0KECTBEHHBIX Mpou3BeneHuit [9]. Uctounukom
UMILTUIIATHOCTH XYJI0KECTBECHHOT'O TPOM3BEICHHS SIBISETCS CaM TEKCT, B KOTOPOM,
Omaromaps axkTyaJlM3allii 3HAYCHWH CIIOB WM WX ACCOIMATUBHBIM CBS3SM, BO3MOXKHO
NPOAYLHPOBAHHE aIpecaToM ONpEAeTICHHBIX CMBICIOB [2], clIeJ0BaTeNbHO, MPaBHIBHOCTh
HUHTEPIPETAIUH CO CTOPOHBI HHTEPIIPETATOpa 00YCIOBINBACTCS HHTCHITUCH CAMOT0 TEKCTA.
XyMOKECTBEHHBII ~ TEKCT  MPEJCTaBIsIET COOOW  JIMYHOCTHYIO — WHTEPIPETAIHIO
HeﬁCTBHTCHLHOCTH. I[pyFI/IMI/I CJIOBaMu, IucaTeiib OIINCHIBACT TC (bpaI‘MeHTI)I
JeHCTBUTEIHLHOCTH, C KOTOPBIMHU OH 3HAKOM; Pa3BUBaET MMEHHO T€ COOOPaKeHHsI, KOTOpPhIC
eMy OIM3KM W TOHSTHBI, HUCIOJIE3YEeT SI3BIKOBBIC SJIEMEHTHI M MeTadophl, KOTOpBIC
HAIOJHEeHBb! JJI HEro JIMYHOCTHBIM CMBICIIOM, C OJHOW cTOopoHbl. C Apyroil cTOpoHHI,
HCCJICA0BATC/IIO-JIMHIBUCTY J'I}O6OHI>ITHO BBIIBUTb aBTOPCKHUE 3JICMCHTLL KOI[I/I(bI/IKa]_[I/II/I
JNEUCTBUTEIBHOCTH, OKpPYXAlOUIE aBTOpa TEKCTa PEAJbHOCTH, MPEIOMIICHHOH B
ABTOPCKOM XyJIOKECTBEHHOM TeKcTe. B 3ToM Kittoue BechMa HEOE3bIHTEPECHO BBIICHCHUE
JUYHOCTHOTO cMbIcia TekcTtoB C. Modma, 3TUM TIIyOOKMM aHAIUTHKOM YLl
YeJIOBEYECKUX).

Ha niepBbIii B3I K&XKETCsl OYSBHIHBIM TO, YTO TPAJUIIMOHHAS MOPATh O BAXXHOCTH
MOBCEAHEBHOTO TPYyAa M aMOPAIbHOCTH MPA3JHOCTH paspylueHa B pacckaze Comepcera
Mosma «The Ant and the Grasshopper». ITocpeacTBOM HpPOHHMH W aJLTIO3UH, MO3M
NPUMEHSIET CBOK (HIOCOPHIO OMpeleNieHHs] IEHHOCTH TaKuM 00pa3oM, YTOObBI
pasobnaunth J[xopmka Pamcu. TloBopaumBas CHOKETHYHO JIMHHMIO BCIISATh, CO37aBas
JlpaMaTHU4HBINA CIOKET, Mo3M JIEMOHCTpUPYET MNApPaJOKChl JKM3HU U, KaK Mbl MOXEM
NPENOJIOKUTh, HAMEPEBACTCS «IPENOAATh YPOK», KACAIOMIUHCS —«YelOBEUCCKOU
NPUPOJABI», 00CTOSTENBCTB U CUTyallMii. MHOrOrpaHHbIC BapHalUU TEPMHUHA «HCTHHAY»
00pHCOBBIBAIOTCS 320aBHBIM 00Pa30M MOCPEICTBOM H300pakeHus nepconaxa Toma Pamcn.
BbIBOJIBI, Ci€TIaHHBIE B 3TOM paccKase, MOJATBEPKIAI0T CBOOOY JIMYHOCTH OBITH BEPHOM
cBoell mpupone. JpaMaTHYHBIA MOBOPOT, OOHAPYKCHHBIH B MEPEBEPHYTOM CIOKETE
pacckasa, fenaet ee 00pa3oBoi HCTOPUEH 00 MHIUBHYaTbHON TEPIUMOCTH, ATETPYyH3ME
U TTOHMMAaHWH, KOTOPBIC, ABJIAIOTCA HEHHOCTAMH, KOTOPBIC HeOGXOI{I/IMO pa3BHUBAaThL U
JIOBOJIUTH JTO COBEPIICHCTRA.

Wrak, nefcTBUTENHHO JH, TI0 MHEHHIO aBTOpa, UCTHHHOCTH «humility, tolerance,
wisdom, and magnanimity / cMUpeHHe, TEPIUMOCTh, MYJPOCTh U BEIHKOAYIIHE» Kak
00BEKTHBHO JIaHHBIX Ka4yeCTB XapakTepa JOCTOHHBI BCSKOTO IMOJAPa)KaHWs, MHUETETa, U
BoOOIIE, BocxHIeHNsA? JefcTBUTENbHO JIM MOoA00HOrO pojxa O0acHM HPaBOYUHUTEIHHOTO
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COJIepKaHUs, KaK, HalpUMeEp, O CTPEKO3€ U MyPaBbe, CMOTYT H CITIOCOOHBI OBITh JIOCTOWHBIM
MPUMEPOM IS TIOIPaYKaAHHS?

B cBoem pacckase « The Ant and the Grasshopper» C. MoaM, kak KakeTcs Ha MepBbIi
B3MJISAJ], OIUCHIBACT COBEPIICHHO MPOTHBOIOIOXKHYIO MOpPajb, YCTAHOBKY COBEPIICHHO
WHOTO TUTaHa, HeXeNr (UHAJ U3BECTHOM BceM OAacHU O Tpynsire-mypaBbe U 0e33a00THOM
cTpekosze. Mcxons m3 HEOXKMIAHHOW Pa3BsI3KU CIOKETa KOPOTKOro pacckaza C. MoamMa,
CTaHOBHTCS] OYEBHIHBIM aBTOPCKOE «HEOYEBHIHOEY, UTO M MPEACTABIISAET, Ha HAII B3I,
UMILTUKATYpPy UJCH aBTOpa. B 3TOM pakypce Mbl OTTAIKHBAEMCSI OT YCTAHOBKU O TOM, YTO
MEPBOCTENICHHBIM BUIOM CBSI3HOCTH XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa SIBISETCS MMIUTHLUTHAS
CBSI3HOCTb, OCHOBaHHAsI HA UMILIHKANUAX (HEBBIPAXKEHHBIX CMBICTIAaX, BOSHUKAIOUINX MPU
CUHTAarMaTHYECKUX OTHOIICHHSIX BBICKA3bIBAHUI) M TPECYIO3HUIUSIX (KOMIIOHEHTaX
o0IIMX 3HAHUI aBTOpa W YHMTATENs, T.c. MHPOPMAIUK 3aBEJOMO M3BECTHON yJYaCTHHKAM
KOMMYHHKAIIUH, KOTOPBIE OCTAINCH 38 paMKaMH HacTosuel craTen). [loHATh aBTOpCKHiA
3aMbIcel]l Kak MJEeH pacckasa, Mo-Ipyromy, TEKCTa, BO3MOXKHO TOCPEACTBOM JIUCKYpC-
aHalM3a TeKcTa. B JaHHOM ciydyae omupaeMmcs Ha OJJHO M3 MHOTHX 3HAYCHUH TEepPMHUHA —
«Jluckypc — pedeBoe npousBeeHNE KaK JaHHOCTh — MUCbMEHHas MM ycTHas» [11], 4ro
CIOCOOCTBYET BBISIBJICHUIO aBTOPCKUX UMILTHKAIINH.

Pacckaz «The Ant and the Grasshopper» HaumHaeTcs CO CCBUIKH Ha CTapyro
HpaBOYUYUTENIbHYIO HcTOpHIo 0 CTpekose u MypaBbe. Pacckazunk UpOHHMYECKH 3aMeyaeT:
«l sought to express my disapproval of prudence and commonsense / A cmpemuics
8bIPA3UMb C80€ HeodoOpeHue brazopasymuio u 30pasomy cmuicay» [14]. Crapas 3a0biTas
UCTOpUS HHTEPIPETHPOBAHA B pacckaze MosMa Mo-HOBOMY, C HOBBIM CMBICIIOM. Pacckas
BEZIETCs OT IIEPBOTO JINIA, T.€. aBTOpa M HAYMHAETCS ¢ ONHUCaHKs BcTpeud Jxopmka Pamcn,
— OJIHOTO U3 BYX TJIaBHBIX MIEPCOHAKEHN paccKasa, C aBTOPOM.

Jlxxopmx PaMcy mpUHAIIEKHUT K U3BECTHON CEMbE U SIBJIICTCS OYCHD TPYIOTFOOUBBIM
aJIBOKaTOM, KOTOpBI HHUKOTJa B CBOEH JKM3HU HE COBEpINAN HHYETO aMOpPaIbHOTO.
Onucansbii Moamom peudeBoit moptpeT [Ikop/ka € TO3ULMU JIMHIBUCTUKHA TEKCTa
WITIOCTPUPYET HATMYKE TAKOTO DIIEMEHTA JUCKYpca KaK «CBSI3HOCTh TeKcTay. CBI3HOCTh
TEKCTa JIOCTUTAeTCSd, B TOM 4YHCIE, TMOCPEACTBOM MAapKepPOB HMIUTUIIUTHOCTH,
HEOOXOIUMBIX JIJIsl BBISIBIICHHS TITYOMHHBIX CMBICIIOB TEKCTA.

W3 aBTOPCKOTO TEKCTa MbI BBIMUCATM CICAYIOIIUE JIEKCHUECKHE MapKephl
umruaitTHoCcTH: «Poor George, only a year older than his scapegrace brother, looked sixty
| Beousiza J]oicopoaic 6bin 6ce2o 2000m cmapuie ceoe2o0 becnymHo2o bpama, Ho ebieisioen
o Ha éce wecmvoecsmy [14]. ABrop BeIfenseT gekcemy Poor George, mokassiBasi, uTo 3a
HUM  CKPBIT OCOOBIH  CMBICN, MO-APYrOMYy, HMIUIMKATYpY CBSI3HOCTH TEKCTa,
HATaJKUBAOIYIO HA MBICIIb O €ro «0eHOCTIY, C TOUKH 3pEHHS aBTOPA.

B crenyromem otpeiBke u3 pacckaza C. Moama « The Ant and the Grasshopper». «He
was in his office every morning at nine-thirty and never left it till six / Kasxcooe ympo 6
0essmb mpuoyams OH yoice CUOE 6 C80eli KOHmope U yXooul He pauvuie wiecmuy,; «He was
honest, industrious, and worthy / Own 6wbi1 uecmubiv, mpyoonobusvim u 6o 6cex
omuowenusax docmounvim yenosexomy,; «He had a good wife, to whom he had never been
unfaithful even in thought, and four daughters to whom he was the best of fathers / V neeo
OvLIa NPEeKpaAcHas JiceHd, KOMopou OH HU pa3y He UBMEHUT 0adce 6 MbICISX, U Yemvipe
oouepu, 015 Komopwix oH Obin Bywwum us omyos», «He made a point of saving a third of
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his income and his plan was to retire at fifty-five to a little house in the country where he
proposed to cultivate his garden and play golf / Oun nocmasun cebe npasunom
OMKAAOLIBAMb MPemb 00X00a C meM, Ymoobl 8 NAMbOeCsam NAms iem yOarumscsi Had NOKOU
6 HebOALUOTL 3020POOHbIL OOM, pabomams 6 ceoem cady u uepams 6 20avdy [14], ormeTrm
HaJIM4Yie MECTOMMEHHOTO TIOBTOpA, B TAHHOM City4ae MectonMeHust «Hey. M3BectHo, 4TO
MOBTOPHEIE CiIoBa B Tekcte, mo KO. M. JloTMaHy OCYyIIECTBISIOT CKBO3HYIO CBSI3b BCETO
TEKCTa, BBIMIOJHAS KOTHUTHBHYIO M OKCIPECCUBHO-3MOIIMOHANBHYIO (QYHKIMU TIpU
BOCIIPHATHH CEMaHTHYECKOTO cojaepKaHus uHpopmanuu auckypca [10]. B manHOM
MpUMepe, Ha HaIll B3TJISI, «BHICBEYHBACTCS» MOBCEIHEBHOCTh M PYTHHA €T0 OOBIICHHOMN
YKU3HH, HABOJAILAsl HA SMOTUBHYIO 0€3paZoCTHOCTh MOJOOHOTO cymiecTBoBaHus. U qanHoe
TaKKe SBIISIETCS] UMIUTUKATYPOU KaK 3JIEMEHTOM CBSI3HOCTHU TEKCTA.

B crenyromux ciioBocoueTaHusx: every morning at nine-thirty and never left it till six;
had never been unfaithful even in thought; had never taken more than a fortnight’s holiday
in the year for a quarter of a century, xapakTepu3yIOIIUX TJIABHOTO I'eposi KOPOTKOTO
pacckasza JIxopmka Pamcu, Habmromaercst mosrop never left; had never been, had never
taken 4yTo HaTasKWBaeT MPHU aHaIM3e Ha TIIYOOKO CKPBITBIA MOATEKCT KaK aBTOPCKOI
WHTEHIIUY, HAMEKa Ha HeCYACTINBOE CYIIIECTBOBAHHUE, @ HE TIOJTHOLEHHYIO KHU3Hb, TOJIHYIO
pamocTy, KU3HEIoOHs, TIOCPEACTBOM IOBTOpA JIEKCEMBI Never / «Hukoraa». dpyrumu
CIIOBaMH, 3Ha4YeHHWE IIEKCEMBI NEVEl mpemompenenseT 0e3paJoCTHOE CYIIeCTBOBAaHHE
Tpyasru xopaka Kak mpooOpas MypaBbs B XyI0KECTBEHHOH 00pa3HOCTH TEKCTA.

EcrectBeHHO ompaBaaTh repos MpoOU3BENECHUS TeM, 4To ero, Jxopmka Pamcu, —
ACKETHYECKOE CaMOOTPEUCHUE U TPYAOBas 3TUKA B ONPEEICHHOW CTENEHN BOCIHUTAIU B
HEM YyBCTBO MOPAIBHOTO MpeBocxo/cTBa. [Ixopmk Pamcu kak crapmmii 6paT, B pacckase
MOKa3aH H/I€albHBIM UYEJIOBEKOM, HJI€AIbHBIM MY)KEM, OTIIOM M CHIHOM, KOTOPBIM cTan
YCIICIIHBIM aJBOKaTOM U 3aHHMAET MOYETHOE MoJioxkeHre B odmmecTse. [Ipexe Bcero, on
MPUACPAKUBACTCA COLUATBHO-HPABCTBEHHBIX HOPM AITHUKHU IO XKU3HU U TOPIUTCS ITUM.
Mosm wu3obpaxkaer JKopmka Kak COIHMAIBHO BBICOKOHPAaBCTBEHHOI'O IIEPCOHAXa B
TPaJMLMOHHO BUKTOPHAHCKOM TMaTpUapXajibHOM YKIaJe >KU3HHM, HCIIOBEIyEMOIO
AHIJIOCAKCAaMM Ha MPOTSKEHUU CBOETO MHOIMOBEKOBOT'O YKJIaJa KaK €IMHCTBEHHO BEPHOTO,
M0 UX MHEHHUIO.

Opnaxo C. Mo3My yianock, Ha Halll B3TJIsi, Tak ONKcaTh pedeBo noprpet xopmxa,
YTO CTAJIO BO3MOXKHBIM UHTATEIO «yCMOTPETHY HEKUI aBTOPCKUI MOJITEKCT, & UMEHHO, —
0 HecyacTIuBOM xu3HM Jlxopmxa. W naHHBIA MOATEKCT SIBISIETCS UMIUIMLIMTHOM
uHOpMaIel TeKCTOBOM «TKaHm» pacckasa C. Mosma.

C npyroit croponbl, Tom Pamcu, muammmuii Opar, KU3Hb KOTOPOI'O, HAIPOTHB,
SIBJISIETCSI [TOJIHOM MPOTUBOMOJIOKHOCTBIO KU3HU cTapiiero — Jxxopmxa Pamcu. Tom, kak u
JIxop/K, TOKe HaYMHAET CBOIO YKM3HB B obOmmenpuusTtoit manepe: «He had begun life
decently enough: he went into business, married, and had two children / JKuzuo on nauan
NPUCIOUHO: 3AHSICS KOMMepyuel, dHCeHuics, pooun 0syx demeiiy. Ho BHe3amHoO OH
Opocaer Bce W BemeT 0€33a00THYH KOUYEBYIO XH3Hb, CTPEMSCh K MaKCHMaILHOMY
YIOBOJILCTBUIO ISl ce0sl B OYEHb 3roueHTpuuyHOW Manepe. Jlins Toma >xu3Hb Oblia
OECKOHEYHBIM OTJBIXOM W TPa3IHUKOM Ha BCIO JXHU3HB. OH ClleJlyeT CBOeMy BHYTPEHHEMY
MO3bIBY U HACHAXKAETCS KU3HBIO 10 KOHIIA. KOHeUHO, OH OTKIIOHSIETCS] OT BCEBO3MOMKHBIX
MOpaibHBIX orpanuucHuit: «For twenty years Tom raced and gambled, philandered with
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the prettiest girls, danced, ate in the most expensive restaurants, and dressed beautifully /
lsaoyamwv nem Tom uepan Ha cCKAYKAX U 8 KA3UHO, BOJIOUUICA 3d CAMBIMU XOPOUEHbKUMU
HCEHWUHAMU, MAHYEBA, el 8 CAMbIX OOPOSUX PECMOPAHAX U 00e8aics ¢ be3ynpeyHbIM
sxycom» [14].

MosMm mieapo u300pakaeT ero 0ojiee KpacHBBIM, OOASITCIBHBIM M CIOCOOHBIM
MaHHMITYyJTUPOBATH JIFOJIbMH, 3aCTaBIISSl UX BEPUTH €0 paccKa3aM U OAIDKUBATh AeHbI'H. Kak
yrnomuHaeTcs B pacckase: «He always looked as if he had just stepped out of a bandbox /
OH 6cez0a gvlensiden mak, CLOBHO COulesl CO CIMPAHUYbl MOOHO20 HCYPHANLA». XOTS eMy
OBLIO COPOK IIECTh, Bbl ObI HUKOT/IAa HE MPHHSUIIM €T0 3a YeJ0BEeKa CTaplle TPUALATH IISTH.
He was a most amusing companion and though you knew he was perfectly worthless you
could not but enjoy his society / Ou 611 Ha peokocms ocmpoymHbim cobeceOHUKOM, U XOmSL
8bl 3HANU, YMO OH NOJHASL HUKUYEMHOCHb, 3MO0 He Mewdanio 6am HOLyYyams 001buioe
yoogonbcmesue om e2o obwecmeay. «He had high spirits, an unfailing gaiety, and incredible
charm / Eco omauuanu 600pocme, neyeacumas éecenocms u neeeposmuoe obasnuey [14].

Crenyromue cioBocouetanust: «raced and gambled / uepan na ckaukax u 6 kazuno»,
«philandered with the prettiest girls / éorouuncs 3a camvimu xopouwenvbruMu HceHUWUHAMUY,
«ate in the most expensive restaurants / ex ¢ camwvix dopocux pecmopanax», «dressed
beautifully / odesancs ¢ 6esynpeunvim sxycomy», «looked as if he had just stepped out of a
bandbox / esicnsaden max, croeno cowen co cmpanuyvbl MOOHO20 HCYPHANA», «A MOSt
amusing companion and though you knew he was perfectly worthless you could not but
enjoy his society / 6bL1 Ha pedkocmb ocmpoyMHBIM CODECEOHUKOM, U XOMSL 6bl 3HANU, UIMO
OH NOJIHAS HUKYEMHOCMb, MO He MeWalo 8aM Noay4ams 0onvuioe y00801bCmeue om e20
obwecmeay, «high spirits, an unfailing gaiety, and incredible charm / 6o0dpocms,
Heyeacumas 8eceiocms U Hegeposamuoe obasatuey, MO3BOJSAIOT TakKe, KaK U IMPH ONHCAHUU
crapmiero Opata J[>kop/pka, BEIIBUTH UMILTAITUTHYIO HHPOPMAIIHIO KaK CKPBITHIN TOATEKCT
Mosma ¥ BBIICHATH MCTUHHOE OTHOLIEHHE Mo3ma K cBOoeMy INepcoHaxy — Tomy. Ml
rojaraeM, 4YTO B OTOM OTpPBIBKE TEKCTa TakXkKe MPUCYTCTBYET MMIUIMKATYpa,
BepOaIM3yroIIas aBTOPCKOE OTHOIICHNE K CBOEMY I'eporo, KaK CBOSOOPa3HbIN THMH JKU3HH,
JKU3HETIOONI0, TIOJIOOHO TEPCOHAXXY W3 M3BeCTHOM OacHM «(CTpeko3a uW MypaBeil»
MOCPEJICTBOM JIEKCUUYECKUX CPEACTB C MOJIOKUTEIBbHOM CEMaHTHUKOW. ToM B OmUCaHUU
Comepcera Mosma nipeicTaeT 4YeTI0BEKOM, MTOJTHBIM 00asiHUS, BECEINbS, KU3HEPATOCTHBIM,
a MOTOMY HEYHBIBAOIIUM. B oTiimuMe oT cBoero crapiiero OpaTa, BeIyIIero MOMCTUHE
MYPUTAHCKUI 00pa3 »KU3HH, TOM MOJTydaeT MOJIHOE YIOBOJIBCTBUE OT TOM KU3HH, KOTOPYIO
OH BeleT. Ero HEBO3MOXXHO Ha3BaThb XaH)KOH, a TOTOMY €ro o0pa3 COOTHOCHTCS
SKCIUIMIUTHO ¢ oOpazom Crpekosbl. Torma kak o0pa3 ero crapmero Opara,
SKCIUTAIAPYIOMIHM ¢ 00pa30M TaKOTo MepcoHaka Kak MypaBeid, B Bociipusituu Unrarens
MIPEJICTaeT HE TOJIBKO XaHXKOW, HO M KaK MOKa3bIBAET J1ajiee CIOKET, JTUIeMepom!

Takum o0Opa3om, omricaHWE TaKOTO 3JEMEHTa JUCKYpC-aHaIHM3a KaK MMILDIHIIMTHAS
WHGOpPMAIUS TTO3BOJISIET BBISIBUTh WMIUIMIIMTHBIA aCIEKT aBTOPCKOM WJeW KaK TMMHA
JKU3HETIOOUIO B POTHUBOBEC TPY/I0BOIA, 8 TOTOMY U3HYPUTEIHLHOH IS YeIOBEKa, 0COOCHHO
OT TPUPOABI JIETKOTO, BECENOro, >XW3HU. Ha Ham B3rasa, B TOJ00HOTO poja
«IIPOTHBOTIOCTABICHUN» PEYEBBIX TIOPTPETOB JIBYX TJIABHBIX IEPCOHAXKEW pacckasza
C. MoamMa 3akirodaeTcss aBTOpPCKasi MBICIh KaK WMILTHIWTHAsS HWHGOpMAIus, CTaBIIas
JIOCTYITHOHM TOJIBKO MPH JTUCKYPC-aHAITN3e TEKCTa U BepOaIM30BaHHAs B BUJIE UMILUIAKATY.
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UMITIMUNTHAS MHO OPMALMS KAK QNTIEMEHT UMIIMLIMTHOW CBASHOCTU TEKCTA...
Bepbann3oBaHHbIe UMIUTMKATYPBI BEISBIISIFOT TIOJTEKCTOBOM aBTOPCKUH MOCHUT — PaloCTH
JKuzan. A comocraBneHue cyned ABYX OpaTheB SIBISIETCS CBOETO pOJIa «UCTIBITAHHEM
JKU3HBIO» OCHOBHOTO TOCKIIa bora o BocmpusiTir ®U3HU BOOOIIe. MOYKHO COTTIaCHTHCSA C
C. MoaMmoM B TOM, 4TO OCHOBHOM mockul bora YenoBeky 3akiodaeTcs B paoCTH UM OT
nojapeHHoN borom >kM3HM, «36MHOU paiocTh».

Ha yposue nmoarexcra C. MoaM MCTIONB30Ball TaKOH JTNTEPAaTypOBETUECKUI TpHEM,
KaKk aHTUTe3a s MPOTUBOMOCTABICHUS JBYX TIEpoeB. AHTUTE3a Kak spKas
CTWJIMCTHYCCKAss (QUrypa KOHTpAcTa B OPATOPCKOM pEYHM WU XYIOXKCCTBCHHOW peuH
3aKJTIOYACTCS B PE3KOM IPOTUBOIIOCTABIICHUN TTOHATHH, ITOJI0XKEHUH, 00pa30B, COCTOSHHIA,
OJTHAKO CBSI3aHHBIX MKy COO0M 00IIel KOHCTPYKIIMEH UM BHYTPEHHUM CMBICIIOM [7, 8].
B pacckaze aBTOp moOCpenCcCTBOM aHTHTE3bl PacKpbiBaeT 00pasbl IBYX OpaTheB, TO, Kak
n3o0pakaercs cephe3HOCTh JIKopmka PamMcm Kk (WHAHCOBO OOCCIICYCHHOW KW3HU,
pacmm(pOBBIBAECT €T0 KaK YHCTO MATEPHAIUCTHYECKOTO CKiIaga yma yernoBeka. [lpu atom
ero amMOWIIMU M KeNlaHUs CTPYKTYPHPOBAHBI B paMKaxX €ro MOPAIbHBIX M ATHUYECKUX
rpanui, Tom jxe UMeeT MPOTUBOMOIOKHBIHN B3rsia: «he always said that the money you
spent on necessities was boring; the money that was amusing to spend was the money you
spent on luxuries / Ho on ecezd0a ymeepacoar, umo mpamums OeHbU HA CAMOE
HeoOxX00uMoe HeBbIHOCUMO CKyuHO. IlpusamHo u eeceno mpamums OeHb2U HA BCAKYIO
pockowby. DTO 3asBIeHHE OOINBINE OTpakaeT WTPHUBOE OTHOIIeHHWE Toma K KM3HH U
JICHbI'aM, YEM €ro MaTEepUAMCTHUUYECKYI0 CTOPOHY €ro HaTypbl. MMIUIMKYTypy MOXHO
pacro3HaTh B CIEIYIONIMX BBRIPAKCHUAX: «SPent on necessities was boring / spent on
luxuries».

B otnrune ot Toma, Jlxopmxk «...looked Sixty / eviensioen on na éce wecmvoecsimy u3-
3a TSDKEJION paboTHI U ero 3a00T 0 OIaromoayyYrH YICHOB CEMBH, «... Wear an expression
of such deep gloop / 6s110 maxoe mpaunoe evipasxcenue nuyay, «He looked as though the
burden of the whole world sat on his shoulders / Kazanocs, na eco nieuu neenu éce 6edwvi
mupay [14]. JHKOpIDK, B CHITY TIPHUBBIYKH, MHUPHTCSI CO MHOTHMH pacTpaTaMHd BPEMEHHU U
nener Toma B Tewenwe nBannatu jeT. Kpome Toro, eMy HpHILIOCH BMEIIMBATHCS B
HeOnmaroBuaHble fena Toma, MOCKONbKY uxX (aMuinsg Oblila IMOCTaBlieHa TOJI COMHEHHE,
KOTJ1a OAHAXKAB! oAuH U3 npy3eid Toma, KpoHIoy, BEIIBHHYI IPOTHB HETO OOBHHEHHUE B
MOIIICHHUYECTBE. B KOHIIEe KOHIOB, ONaroapst GUHaHCOBOM MOMOIIY | MoJAepkke Tomy,
JKopIKy yraeTcst COKOHOMUTh MHHUMAIBHYIO CYMMY JIeHeT Ha Oyryiee.

[Tpu 5TOM JTFOOOTIBITHO OTMETUTH, YTO B TIIyOMHE CBOEH JAYIIM OH UCIIBITHIBAET HEKYFO
CTENeHb JTOBOJIBCTBA OT MBICIH, yTO ToMm B OyaymieMm OyJeT cTpaiaTh B CTapOCTH H3-3a
OTCYTCTBHsI OOECIICUEHHOr0 OyIyIIero u3-3a CBOed Oe3pacCyqHOW M pacTOYUTEIBHON
MaHepHI.

MB&I HE MOKEM YTBEpKIaTh, UTO B IIyOuHe Ay JKopax He 3aBuaoBai Tomy, u ero
6e33aboTHOM xm3un: «he was growing old because Tom was growing old too / owu
paodosancs momy, umo cmapeem. edb Tom moxce cmapeny [14]. drouctuuHast HaTypa U
cHOOHMCTCKas mpakThka Jlkop/ka PaMmcu cremanu ero BHICOKOMEPHBIM YEIIOBEKOM, YTO
SKCIUIMIIUTHO COOTHOCHT ero ¢ oOpazoMm Mypasbs. [lo-Buammomy, JIKOpAXKY JIBCTHT
MBICITE O TOM, YTO OH OYE€Hb 3a00TIIHMBBIHN, JOOPHIN U MEAPHI OpaT, Tak Kak Kbl pas,
Korza ToM UCIIBITHIBAJT ICHEKHBIE TIPOOIEMBI, COOTBETCTBEHHO STUM JIOCTABIISLI XJIOMOTHI
cTapuieMy, OH HEMEJJICHHO OKa3bIBaeT MOMOIIs CBoeMy Opaty. bonbIieil yacTpio momoIs
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HOCUT (D)MHAHCOBBII XapakTep, a IOTOMY HEHU3BECTHO HACKOJBKO IIOMOIIb ObLIa
MPEeITOKEHA MCKITIOYUTEIFHO M3 OpaTcKol 3a00ThI? BO3MOXKHO, UTO CTapmuM OpaTtoMm
JBUTal MOTHB IOKa3aTh CBOe NpeBocxoacTBo Hax Tomom? WmmmummurHO C. Mosm
HEZIBYCMBICIICHHO JIaeT MOHATh YnTaTento, 4To T.H. (PUHAHCOBAs IOMOILb MIIaJeMy OpaTy
Obula OTHIOABP HE W3 4YyBCTBa HCTUHHO OpaTCKOrO0 OTHOLICHWS, a IPOJUKTOBAaHA U
00ycIoBiIeHa JKeJlaHHeM IPEBOCXO/ICTBA CTapIIEro HaJl HEMyTeBBIM MJIa M.

CrenyronyM 3MU3010M U3 pacckasa, koraa JKopk y3HaeT o BHE3alHOH cyab0e B
BrJe (PMHAHCOBOTO OJIArOTOYYHs CBOETO MIIa iero Opara, OH BHE3AITHO OCO3HAET, YTO OH
HE TOJIBKO TIIyOOKO HECHacTeH, HO U OOHapyKMBaeT MCTUHHOE OTHOILICHHE K CBOEW Tak
Ha3bIBaEMOHN «TpyAOBOW» cynpOe. Uepe3 mpoHHUECKyIO mpoekiuio Jxopaxka, Obromiero
KyJIaKOM TI0 CTOJTY U roBopsitiero: «Damn it, it’s not fair! / Yepm nobepu, smo newecmmno!»,
MosM  HPOHHYHO H300pa3wi  CTEPEOTHUITHBIM TEPCOHAX  3aBUCTHUKA. TOYKH
BO3HHKHOBCHMS UMIUIMIMTHONH HHQPOpPMAallMM 4YacTO MAapKHPYIOTCS  aBTOPCKOH
MyHKTyauueil. J[aHHas CTpyKTypa COAECPKUT UMILTMUUTHBIA CMBICH, KOTOPBIA CO3aeTCs
IIpU MOMOILM CUHTaKkcuca. BockiaunaTenbHbli 3HaK nepenaet pazapaxenue. Co CTOPOHbI
MOJKET TOKa3aThCs, YTO OECUYBCTBEHHO CMESITHCS HaJ J[XKOpKeM, OJTHAKO ero peakiys Ha
HOBOCTb O COCTOSIHMM ToMa, OTpakarolasi ero MPUTBOPHOE «OpaTcKoe» OTHOIICHHE K
cOOCTBEHHOMY MiafuieMy OpaTy, JaeT MOBOA ISl ropbkod ycmemku. M ycmemika
Yuratessi, CKOpee BCEro, 3TO COXKaJICHUE O ABYJIMYHOCTH CTapIIero OpaTa 1o OTHOIICHHIO
K MJIagueMy, 3aBUCTIMBOCTH IICPBOTO, a IIOTOMY FOpbKOfI HUPpOHHUMU II0 IIOBOAY
HECOBEPIIICHCTBA OPAaTCKUX OTHOIICHHA, BONPEKH ONONIEHCKIM 3aBeTaM 0 OpaTcKoi TI00BU
— YHCTOH, OECKOPBHICTHON M BO3BBIIIIEHHOW, WHOT/IAa JOXOISIIEH 10 CAMOOTPEICHUSI.

CrnoBocoueTanusi, BhIpaKeHHbIC jxecTamu J[kopka, Takue Kak: «...grew red in the
face / nobaeposenyn, «beat his clenched fist on the table / ecmyxnyn no cmony xpenxo
CMUCHYMBIM KVYIAKOM», Pa300adaloT coUualbHOe U MopasibHOe Juuemepue Jxopmxa,
OTIPEIEIISAIOT €T0 XapaKTep, pAaCCTAHOBKY MIPUOPUTETOB U BUJCHUE KU3HH C MaTEpUAILHON
TOYKU 3pCHUA. B JaHHOM 3HH30JC YYBCTBYCTCA CKPBITasA I'OpbKad HPOHHA aBTOpa —
JbxopaK TposBISET PEBHOCTh M HCIBITBIBAEGT YYBCTBO OOJENCHHOCTH BO BCell CBOEH
KU3HH.

I/ICTOpI/ISI 3aKaHYHUBACTCA TEM, YTO ToM cTaHOBHUTCSI CaMbIM CYACTIUBBIM YEJIOBEKOM
HE MOTOMY, YTO BBIUTPAJ MOJIMHUIUIMOHA (DYHTOB, @ HOTOMY, YTO MPOXKHJI XKHU3Hb TaK, KaK
xoren. Torma kak JIKOpIK OLIGHMBAaeT YCHEeX MO MaTepHajbHOM COCTaBIISIOLICH,
MPOJIOIDKAsS 33/1aBaThCs BOIIPOCOM, KaK TaKOH YelloBeK, Kak ToM, MOKET TOOUThCS ycrexa,
OCTaBasCh He6pe)KHBIM BCIO CBOIO KU3Hb. HpI/I OTOM O4Y€BHJHA aBTOPCKAaA MHTCHIUA, YTO
Tom cam cebe X0341H, Ja’ke eCIi OH MOXKET OBITh MOPAJIbHO UCTIOPYEH.

Takum 00pa3oMm, HAMEPEHHO «HCKaxKas» oOxwujaemblid ¢uHanm pacckaza, C. Moam
MOCTYJIMPYET, Ha HAlI B3TJISI, TOPKECTBO KUIHEPAIOCTHOTO OTHOIIEHHUSI K CAMOM JKU3HU
BMECTO CKYYHOI'O, XaH>KECKOT'O BOCHPHSTHSI OKpYXarowei aelcTeurenbHocTH. CTapmunit
Opat [XopmK NpOXHUI HOUCTUHE NOCTOWHYIO JKaJOCTH XH3Hb, HOJHYIO JIMIICHUH B
HPaBCTBEHHO-3THYECKOM CMEICIIE, TIPEeABKYIIas OecclaBHbIN (UHAN XU3HU Toma, Tornaa
Kak ero 0e33a00THBIN MIaamui OpaT «BKYCHJ T€ CaMble MPEJIECTH KU3HU», K KOTOPBIM
OesycnemHo crpemuwics crapmuii. CBOero poja peBaHIIEM 3a CBOIO JKHM3HB JIxopmx
HaJIesuicsl y3peTh TOJHOE JIMIICHUH W HEB3TOJ JKM3HB CBOero muaiamero Opara — Toma.
OnHako pa3ps3kol GrHaa cTajno HeoxuIaHHoe Oaronony4yune ToMa, yeMy crapiimii 6pat
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UMITTMLNTHAS] UHOOPMALINS KAK SITEMEHT UMIMTIMLIMTHOW CBSI3HOCTU TEKCTA...
OBLI COBEPIICHHO HE pajl. U B 3T0# KOHIIOBKE, Ha HAIIl B3TJIS, 3aKIFOYAETCs Ta Onbeiickas
Mopaib, chopmynupoBaHHas B 10 3amoBemsx Kak 0a3lC HPABCTBEHHOCTH 4YelIOBEKa
BooOmie. [To-ramemy, Comepcer M03M B CBOEM pacckase «IIOATBEPANID CBOM K€ Te3HC 00
UCKYCCTBE CIIOBECHOTO JKaHpa, KOTOPOE «... JOJDKHO YYUTh JIIOJEH CMHUPCHHUIO,
TEPIUMOCTH, MYAPOCTH W BEIHKOAYIIWIO». M1 MMEHHO 3Ta Hies Kak WMILTHIUTHAS
uHpoOpMaIUs TeKkcTa MosMa NPOXOAHT pedpeHOM B pacckase, KOTOPYK MOMKHO
«pacro3HaTh» MMOCPEACTBOM JUCKYpC-aHaJIM3a TeKCTa paccKasa.

BBIBO/IbI

Takum 00pazoM, aHAIN3 WUMIDIUITUTHOW MHGOPMAMK KaK dJIEMEHTa MMILTAITATHOM
CBSI3HOCTH TEKCTa, KOTOPasi, KAK U3BECTHO, BBIBIIAET aBTOPCKYIO MICIO CIOXKETa JaHHOTO
pacckasa, BO3MOXKEH B MapaJurMe JUCKYpCHUBHOTO aHanuza. Jluckypc-aHanu3, TOYHEE
BBISIBJICHHE U OIHCAHUE €r0 JIEMEHTOB, CIIOCOOHO HMOATBEPAUTH U PACKPBITH MOATEKCT
ABTOPCKOI'O CIOJKETa.

[ocpencTBom ommucaHusi UMILTMIUTHONH MH(POPMAIMK MMOKAa3aHO, KaK PacKpbIBAETCS
UCTHHHAsI TpHpoJa W 4yBcTBa oOpaza J[kopmka, 4ToObl pa3o0iauuTh JUIEMEpHE U
HPaBCTBEHHYIO HHU30CTh €r0 XapakTepa. BeuHslil crokeT o qByx Oparbsx Aene u Kawne
[3] pasBepHyT B pacckaze Kiaccmka MHpoBoi mureparypel Comepcera MosMa Kak
CcBOE0Opa3HOE MPENyNPekKACHUE YEIOBEUSCKOH HPAaBCTBEHHOCTH M BHITEKAIOIIUM OTCIO/IA
pa3HOTO poja MOCIENCTBUSAM ITOJO0OHO pa3BA3Ke KAaHOHMYECKOTO OMONEHCKOro CrOXKeTa,
rae abCOMIOTHBIM 3JI0M BBICTYNAET 3JIEMEHTapHas 3aBUCTh K yCIEXaM IPYroro, Aaxe
POJIHOTO IO KPOBH YesloBeKa. IMIIMKaTyphl Kak 3JIEMEHT UMILIUKAIIUH, TPUCYTCTBYIOIINE
B BEPCHUH HCCIEIOBATEIBLCKOTO (POKyca, CIOCOOHBI OMHMCATh M BBIIBUTH CKPBITHIE OT
MOBEPXHOCTHOTO B3IVIAAa aBTOPCKUE MHTEHIMM M aBTOPCKUI MOATEKCT KaK IIyOWHHBIE
CMBICTIBI XyA0KECTBEHHOT'O TEKCTA.

MBI KHMBEM B 3IOXYy MEHSIOIIMXCS HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, 4YTO HMHOH pa3
CIOCOOCTBYET HENPAaBUIBHOMY OCMBICICHHUIO XU3HH BOOOIIE, KOTJa HAWBHO IIOJIAraroT,
YTO CHUTyallud W OOCTOSTENbCTBA HAmICH JKU3HM HE MOIYT OBITh W3MCHEHBI.
XyloKecTBeHHast JMTEpaTypa CHOCOOHAa YCTAaHOBUTh HEKWH OTHUECKUM CTaHIapT,
KOTOPOTO MBI Bce 00s3aHbl IpuaepkuBaThCs. He MOoNB3ysACh  OTKPOBEHHO
MOpanu3aTOpCKUMH KoHLenuusaMu, C. Mo3M B KOPOTKOM paccKase CyMe TaK OIUCATh T.H.
«Oparckoe» OTHOLIEHHWE K YyclleXxaM BTOPOro Opara, 4TO BBISBWIOCH XaHXKECTBO M
JUIEMepUe MEPBOro, MHSIIETO ce0s ATAJOHOM KU3HH. [IpOTHBOIIOCTABIISS TOCPEACTBOM
aHTUTE3bl 00pa3bl JByX OparbeB, Mosm B pacckasze «The Ant and the Grasshopper»
MIBITAETCSl JTOHECTH OCHOBHOM aBTOPCKMN IOCBUT O IEHHOCTH XHU3HU, O LEHHOCTH
COOJIIOJICHNsI OCHOBHBIX XPUCTHAHCKHX IIOCTYJIATOB, OJHHAM W3 KOTOPBIM SIBIISIETCS
HENPUATHE 3aBUCTH, 0COOEHHO Oparta K Oparty.

[losToMy KpaiiHe NEpCHEKTUBHO W PE3YJBTATHBHO H3yYEHHE XYHO0XKECTBEHHOTO
TEKCTa B acleKTe IUCKypc-aHalin3a, CIOCOOCTBYIOIIETO PEKOHCTPYKLMU aBTOPCKON
MMILUTUKATYpPhl B TOM YHUCIIE, C OAHOM cTopoHbl. C Opyroi CTOPOHBI, ONMCAHUE 3JIEMEHTOB
CBSI3HOCTH TEKCTa IO3BOJISIET PACKPBHITH YCJIOBHO CKPBITBIH aBTOPCKUN MOATEKCT Kak
aBTOPCKYIO MOpaJIb.
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THE IMPLICIT ASPECT OF SOMERSET MAUGHAM'S SHORT STORY "THE
ANT AND THE GRASSHOPPER”

Baranova E. S.

The article is devoted to the description of implicit information as an element of implicit
coherence of the text in the aspect of discourse analysis of the text of the short story "The Ant and
the Grasshopper" by British writer Somerset Maugham. The methodological foundations of the
discourse analysis of a fiction allow us to identify such an element of discourse as implicit
information. The purpose of the article is to reveal the author's intention through discourse analysis,
which contributes to determine the motives of expressiveness of the narrative as the author's mastery
of the word. One of the particular tasks of the article is to describe the implicitness of the author's
idea, the plot of the story. Through the description of the images of two Ramsey brothers: the
hardworking "ant-George™" and the carefree "grasshopper—Tom", the intention about the biblical
postulate of "humility" before fate is confirmed. Implicit information, as an element of the implicit
coherence of the text, is Maugham's opinion about the importance of art in teaching people patience,
wisdom, generosity and humility. Preliminary results of the research and descriptions of the discourse
element of a fiction as implicit information are consistent with archetypically relevant concepts, for
example, the concept of "brotherly love" along with the idea of perceiving life as God’s gift, a
blessing, as a hymn of love to the joys of fleeting human existence. The relevance, novelty and
perspective of the discourse analysis of a fiction is obvious for modern linguistics, especially for
anthropological linguistics as a science closely related to the description of human mentality along
with culture, language and cognition.

Keywords: discourse, discourse analysis, implicit information, implicit coherence, implicature, text,
fiction.
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